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7ادب وهنر
وزیر فرهنگ کلمبیا اعلام کرد، خاکستر »گابریل گارسیا مارکز« نویسنده برجسته کلمبیایی برنده نوبل از مکزیک به زادگاهش منتقل می شود.
به گزارش ایسنا، بنا بر اعلام وزیر فرهنگ کلمبیا، باقی مانده جسد گابریل گارسیا مارکز به خواست خانواده اش از پایتخت مکزیک به شهر 
کارتاخنای کلمبیا انتقال داده می شود.به گزارش پرنسا لاتینا، خاکستر »گابو« از این پس در دانشگاه »بولیوار« کارتاخنا نگهداری می شود.

خاکستر »مارکز« جابه جا 
می شود

یکشنبه  4 بهمن  1394 .13  ربیع الثانی1437 .  شماره  19175

ویلیس و یک پیش درآمد

فیلم بعدی »جان سخت« قرار است یک 
پیش درآمد باشد و داستانش پیش از 
داستان فیلم اول رخ می دهد. حتی با 
وجود این که فیلم »جان سخت: سال 
اول« قرار است نسخه ای جوان تر از 
جان مک لینی را به تصویر بکشد ولی لن وایزمن تهیه کننده 
این فیلم گفته که بروس ویلیس هنوز هم بخشی از این 

مجموعه فیلم های محبوب خواهد بود.

تام کروز با مومیایی

تام کروز به طور رسمی قرارداد بازی 
 The( »در ری��ب��وت فیلم »م��وم��ی��ای��ی
Mummy( تولید شرکت یونیورسال 
را امضا کرد. این فیلم 9 ژوئن 2017 
روی پرده سینماها می رود. »مومیایی« 
جدید را الکس کورتزمن کارگردانی می کند. سوفیا بوتلا 
در فیلم نقش هیولای کلاسیک را بازی می کند. »مومیایی« 

ابتدا قرار بود 24 مارس 2017 اکران شود.

عقب نشینی اسکار

سینمایی  هنرهای  و  علوم   آکادمی 
اسکار اعلام کرد که پس از انتقادهایی 
مبنی بر ع��دم تنوع ن���ژادی در میان 
ن��ام��زده��ای ام��س��ال مجموعه ای از 
خواهد  اعمال  را  اساسی  تغییرات 
کرد. بر این اساس قرار است تعداد اعضای زن و همچنین 
اقلیت های قومی آکادمی اسکار تا سال 2020 میلادی تا 
دو برابر افزایش یابد »اسپایک لی«، »ویل اسمیت«، »جادا 

پینکت اسمیت« و »مایکل موراز جمله معترضان بودند.

»جن گیر« سریال می شود

پس از این که »ویلیام فردکین« در سال 
1973 فیلم سینمایی »جن گیر« را 
ب��راس��اس رمانی با همین ن��ام نوشته 
»ویلیام پیتر باتی« )1971( به عنوان 
یکی از موفق ترین فیلم های ژانر وحشت 
سینما ساخت، حالا کمپانی فاکس قصد دارد یک سریال 
تلویزیونی بر این اساس بسازد و دستور ساخت نسخه آزمایشی 

آن را نیز به فیلمنامه ای از »جرمی اسلیتر« صادر کرده است.

افزودن دو فیلم به جشنواره برلین

م��س��ئ��ولان ج��ش��ن��واره فیلم برلین، 
مستند »زن��دگ��ی در م���رز« از بهمن 
ق��ب��ادی و »خ��اط��رات آن��ه ف��ران��ک« به 
را  استنبیشلر«  »هانس  کارگردانی 
به فهرست نمایش های وی��ژه بخش 
»Generation« این رویداد سینمایی اضافه کردند. شصت 
و ششمین دوره جشنواره فیلم برلین از تاریخ 11 فوریه )22 
بهمن( با نمایش فیلم »درود بر سزار« ساخته جدید »برادران 
کوئن« آغاز به کار می کند و تا 21 فوریه )دوم اسفند( ادامه 

خواهد داشت.

نمای دور

نجفی به زبان فارسی تعصب داشتروزگاری در کشور سینماگران در برابر ادبیات زانو می زدند
اکرم محمدی - روزگاری ادبیات در کشور ،  بر سینما 
مسلط بود و آقایی می کرد. سینماگران در برابر ادبیات 

زانو می زدند تا کتابی بگیرند و به فیلم تبدیل کنند. 
به گزارش خراسان ، مصطفی جمشیدی دبیر علمی 
هشتمین جشنواره داستان انقلاب ، بااعلام این مطلب ، 
گفت:در این دوره  بیش از هر چیز به دنبال مطرح کردن 
نام هایی بودیم که هم سیاست های جشنواره را دنبال 
کنند و هم ساختار شکن نباشند . درواقع در راستای 

سیاست های بهینه سازی جشنواره را برگزار کنیم. 
وی بااشاره به این که با حضور نویسندگان جوان ،ساختار 
شکنی شده ، گفت:در این دوره از جشنواره داستان 
انقلاب به همت و مدد جوانان خلاق، ساختار داستان 
های انقلاب که پیش از این به خ��رداد 42 و انقلاب 
57 محدود می شد ، شکسته شد و داستان انقلاب از 
واژه های تکرارشونده ، فاصله گرفت. در واقع خلاقیتی 
که طی این دوره ها از جوانان انتظار داشتیم ،در این 

دوره اتفاق افتاد. 
انقلاب  داس��ت��ان  ج��ش��ن��واره  دبیرعلمی  هشتمین 
گفت:داستان انقلاب را داستان پایداری و مقاومت 
می دانم. اگر وضعیت و هزینه و رشادت مردم را در تمام 
جریان پس از پیروزی انقلاب به ویژه جنگ تحمیلی 
مرور کنیم، متوجه می شویم که کل این واژه ها معادل 
انقلاب اسلامی است و داستان انقلاب نیز به تبع همین 

داستان هاست. 
جمشیدی اف��زود: زیبایی شناسی، توجه به تکنیک و 
پرهیز از کلیشه ها در داوری آثار این دوره مورد توجه 
داوران بخش های بزرگسال و نوجوان بود. البته ادبیات 
و به ویژه ذات رمان از کلیشه ها دوری می کند و در حوزه 
داوری و پالایش آثار رسیده که  به این موارد توجه شده 

است. 
وی با تاکید بر ای��ن که چ��راغ پ��ای��دار ادب��ی��ات انقلاب 
اسلامی خاموش شدنی نیست ، افزود: ادبیات انقلاب 
اسلامی به جریان فراموش شده ادبیات نهلیستی و 
پوچ گرا که از حدود 80 سال پیش وارد کشورمان شده 
است، لگدهای آخر را خواهد زد و این ادبیات می تواند 
ب��رای کشورهای جهان سوم نمونه ای از ایستادگی 
انسان ها باشد. به همین دلیل معتقدم این آثار باید برای 
ملت هایی که درگیر جریان بیداری اسلامی هستند 
ترجمه شود و به دستشان برسد.درواقع ادبیات انقلاب 
اسلامی می تواند برای ملت هایی که در حال تغییر و 
خیزش در برابر حاکمان مستبد و استعمارگران هستند، 
تجربه های خوبی باشد  . وی بااشاره به تغییر رویکرد 
داستان نویسان جوان ، گفت: جوانان خلاق مفهوم 
داستان انقلاب را که طی این سال ها به سمت کلیشه ها 
کشیده می شد تغییر دادند .تلاش ما هم این بود که وجه 
آگاهی بخشی جشنواره را زیاد کنیم، اگر جشنواره و 
آثارش بتواند بگوید که بر سر این مردم چه رفته است تا 

انقلابشان پیروز شود ، ما در دهه چهارم انقلاب ، قدرآن 
را بیشتر می دانیم.  جمشیدی بااشاره به سختگیری 
داوران و کوتاه نیامدن آنها از استانداردهای تکنیکی و 
زیبایی شناسی  آثار گفت:به باور من هنر معاصر محتاج 
پیام نیست بلکه همراه شدن با هنر است که می تواند 
پیام را مانا کند. ما در جشنواره سعی کردیم به سوی 
ایجاد جذابیت برای جوانان با قالب داستان انقلابی 

حرکت کنیم. 
دبیر جشنواره با اعلام این که ترجمه و ارائه این آثار به 
سایر کشورها ضروری است ، گفت: ترجمه داستان های 
انقلاب برای کشورهایی که خیزش هایی داشته اند ، 
ضروری است و به همین دلیل هم باید این آثار ترجمه 

شده و در اختیار سایر کشور ها قرار گیرد. 
وی درادامه بااشاره به رشد چشمگیر رمان نوجوان در 
جشنواره ، گفت:رمان نوجوان در این دوره از جشنواره 
پیشرفت خوبی داشته و انتخاب آثار برتر بسیار سخت 
بود.البته در حوزه داستان کوتاه چنین پیشرفتی را 
شاهد نبودیم  و معتقدم باید به داستان انقلاب ،بیش 
از پیش توجه ش��ود و نویسندگان ج��وان آن را جدی 

بگیرند. 
وی با تاکید بر همکاری ادبیات با سایر هنرها و ایجاد 
جریان اقتباس ادب��ی گفت:اقتباس در ادبیات  باید 
جدی گرفته شود. روزگاری ادبیات در کشور بر سینما 
مسلط بودو آقایی می کرد. سینماگران در برابر ادبیات 
زانو می زدند تا کتابی بگیرند و به فیلم تبدیل کنند. اما 
متاسفانه امروز شرایط برعکس شده و این نویسندگان 
هستند که دوست دارند اثرشان به فیلم تبدیل شود. به 
همین دلیل هم دوست داریم اقتباس در حوزه داستان 
انقلاب صورت بگیرد .البته در دنیا هم  مرسوم است 
وحتی در هالیوود هم  به نویسندگان سفارش می دهند 
تا رمان و داستانی بنویسند که بتوان آن را به فیلم تبدیل 

کرد. 
وی همچنین خواستار توجه به موضوع اقتباس سینمایی 
از آثار این جشنواره شد و گفت: روزگ��اری ادبیات بر 
سینما سروری می کرد اما الان وضعیت برعکس شده 
است. انتظار من این است که شرایطی توسط حوزه 
هنری فراهم شود تا آثار برگزیده این جشنواره در قالب 
یک اقتباس تبدیل به فیلم نامه  سینمایی شود. در ادامه 
محمد زرویی معاون اجرایی جشنواره از رونمایی سه 
کتاب در جشنواره خبر داد و گفت:برگزیدگان 5بهمن 
ماه معرفی می شوند و در کنار برگزاری این جشنواره ، از 
سه کتاب "گوسفندی برای شاه"، "خلسه با طعم باروت" 
و "رویای یک ویلای فرعونی" توسط انتشارات سوره مهر  
رونمایی می شود. همچنین کارگاه و نشستی با حضور 
دبیر علمی جشنواره و جمعی از داوران همچون محسن 
پرویز، نرگس آبیار و منیژه آرمین و راه یافتگان به دور 

نهایی داوری ها برگزار خواهد شد.

ابوالحسن نجفی، استاد پیشکسوت زب��ان و ادبیات 
فارسی صبح روز جمعه در بیمارستان مهر تهران بر اثر 
عفونت ریوی درگذشت.  عمده فعالیت های ادبی و علمی 
او در حوزه ترجمه متون ادبی، ویرایش، زبان شناسی و 
وزن شعر فارسی است. نجفی یکی از دقیق ترین دایره ها 
برای طبقه بندی وزن شعر فارسی را تدوین کرد که به 
»دای��ره نجفی« معروف است. مشهورترین اثر او »غلط 
ننویسیم: فرهنگ دشواری های زبان فارسی« است و 
آثار دیگری را از جمله »مبانی زبان شناسی و کاربرد آن 
در زبان فارسی«، »وظیفه ادبیات«، »فرهنگ فارسی 
عامیانه«، »درباره طبقه بندی وزن های شعر فارسی« و 
ترجمه هایی بسیار به یادگار گذاشته است.ابوالحسن 
نجفی در سال 1369 به عضویت فرهنگستان زبان 
و ادبیات فارسی درآم��د و در سال 1383 مدیر گروه 
ادبیات تطبیقی شد. انتشار شش ماه یک بارِ مجله ادبیات 
تطبیقی با مقالات، گزارش ها و نقدهایی در این حوزه، 
از فعالیت های این بخش است که زیر نظر ابوالحسن 
نجفی و با نظارت او انجام می شدند. نجفی همچنین 
ترجمه های متعددی دارد که این عنوان ها هستند: 
شازده کوچولو )آنتوان دو سنت اگزوپری(، »شیطان 
و خدا« )ژان پل سارتر(، گوشه نشینان آلتونا )ژان پل 
سارتر(، ضدخاطرات )آندره مالرو(، خانواده تیبو )روژه 

مارتن دوگار(، بیست و یک داستان از نویسندگان 
معاصر فرانسه، بچه های کوچک قرن )کریستیان 

روشفور(، شنبه و یکشنبه در کنار دریا )روبر 
م���رل(، کالیگولا )آل��ب��ر ک��ام��و(، ادبیات 

چیست؟ )ژان پل سارتر(، استادکاران 
)آرتور آدامُف(، همان طور که بوده ایم 

)آرتور آدامُف(، پرندگان می روند در 
پرو می میرند )روم��ن گ��اری(، ژان 

پل سارتر )هِنری پیر(، درب��اره 
نمایش )ژان پل سارتر(، نژاد 
و تاریخ )کلود لوی استروس(، 
نویسندگان معاصر فرانسه 

)ب���رگ���زی���ده داس���ت���ان ه���ای 
کوتاه(، وعده گاه شیر بلفور )ژیل 

پرو(، عیش و نیستی )تیری مونیه( و 
گم گشته )ژیل پرو(.  رئیس فرهنگستان 

زبان و ادب فارسی در پیامی  با تسلیت 
نوشت:با  نجفی  ابوالحسن  درگ��ذش��ت 

فوت او جامعه ادبی ایران مؤلف کتاب هایی 
نظیر »غلط ننویسیم« و »فرهنگ اصطلاحات 

عامیانه« و مترجم کتاب »ش��ازده کوچولو« 
ا...  از دس���ت داد. اس��ت��ادف��ت��ح  را 

مجتبایی  س��ال 1390 
در مراسم رونمایی 

»جشن نامه  از 

ابوالحسن نجفی« در شهر کتاب مرکزی از این چهره 
»سخن«  مجله  انتشار  مسئولیت  پیشکسوت  گفت: " 
سال ها با نجفی بود و این تشخیص نجفی بود که آن 
مجموعه از »سخن« بهترین شماره های مجله »سخن« 
شد. بعد ما 20 سال همدیگر را ندیدیم و حالا دوباره 
در فرهنگستان با یکدیگر کار می کردیم. همه برای او 
احترام خاصی قائل هستند. مهم ترین چیزی که نجفی 
برایش مهم است، زبان فارسی است و تعصب خاصی به 
این زبان دارد. او در جلسات فرهنگستان همواره درباره 
واژگانی که از رادیو و تلویزیون شنیده است و فکر می کند 
این واژه ه��ا به زبان فارسی تعرض کرده اند ، اعتراض 
می کند.نجفی در طول حیاتش در سه زمینه وارد شده که 
در هر سه حق آن مطلب را بیان کرده است. او کارش را با 
ترجمه از فرانسه به فارسی شروع کرده و بهترین کتاب ها 
را ترجمه کرده است. زمینه دومی که به آن وارد شد،  
مسائل زبان شناسی و لغت بود، تا آن جا که تعصب عمیق 
او به زبان فارسی به »غلط ننویسیم« منجر شد. زمینه سوم 
عروض است که به آن توجه داشته و آن را رها نکرده است. 
نجفی نکاتی را در عروض یافته که هیچ کس آن ها را نیافته 
بود. او هر سه این زمینه ها را که زمینه های مهمی بودند، 

به سرانجام رساند."
 

چهره ها و خبرها

جایزه بهترین بازیگر زن

»فاطمه معتمدآریا« بازیگر تلویزیون، 
چهاردهمین  در  سینما  و  ت��ئ��ات��ر 
»داک��ا  فیلم  بین المللی  ج��ش��ن��واره 
ب��ن��گ��لادش« ب���رای فیلم »ن��ب��ات« به 
موسی اوغلو«،  کارگردانی»الچین 

عنوان بهترین بازیگر نقش اصلی زن را به دست آورد؛ با 
کسب این جایزه، »معتمدآریا« چهارمین افتخار بین المللی 

را برای این فیلم، در عنوان بازیگر به دست آورد.

تجلیل پاکدل از نجفی

مهدی پاکدل در نوشته ای اینستاگرامی 
به معرفی زنده یاد ابوالحسن نجفی به 
مخاطبانش پرداخت. پاکدل نوشت:روح 
استاد نجفی شاد و سایه اساتید ادبی و 
ترجمه فارسی مستدام باد. این بزرگواران 

تمام عمر خود را صرف ادب و زبان فارسی می کنند تا کمی 
سطح مطالعه و آگاهی را در جامعه ایرانی افزایش دهند.

انتقاد از تخریب بافت تاریخی

ک��ارگ��ردان »ش��ی��ار 143« ب��ا انتقاد 
روستای  تاریخی  بافت  تخریب  از 
»ابرندآباد« یزد تأکید کرد: این موضوع 
نه تنها از لحاظ میراث فرهنگی مهم 
است بلکه از بین بردن باغات جنبه 

محیط زیستی هم دارد. ابرندآباد نام روستایی است که 
دوره تاریخی آن به زمان ساسانیان برمی گردد.

کلاه قرمزی نداریم

حمید جبلی در پاسخ به سوالی درباره 
پخش برنامه کلاه قرمزی در نوروز سال 
95 گفت: »امسال کلاه قرمزی نداریم 
چون تلویزیون پول پارسال را هنوز 
ن��داده است. البته ما به کسی بدهی 

نداریم اما تلویزیون پول را پرداخت نکرده و علاقه مند نیست 
که این برنامه اجرا شود. «اوایل آبان هم ایرج طهماسب خبر 
داد که امسال قصد ندارد مجموعه  کلاه قرمزی را برای 

تلویزیون آماده کند.

اولین بازیگر »مرداد«

رعنا آزادی ور به عنوان اولین بازیگر فیلم 
سینمایی »مرداد« به کارگردانی بهمن 
کامیار با این پروژه قرارداد خود را ثبت 
کرد. رعنا آزادی ور  در این اثر نقش زن 
جوانی به نام رویا را برعهده دارد که پس 

از حدود یک دهه زندگی مشترک با همسرش دچار اختلاف 
شده و این ماجرا زندگی او را با چالش و بحران مواجه می کند.

لزوم حفظ گویش های ایرانی 

مرتضی کاخی به تازگی به خوانش تعدادی از شعرهای 
ملک الشعرای بهار و عماد خراسانی به گویش مشهدی 
پرداخته است. این شعرها در آلبومی به نام »اوسنه« با 
صدای غلامرضا رضایی و آهنگسازی مزدا انصاری منتشر 

شده است.
کاخی درباره چگونگی همکاری اش در آلبوم »اوسنه« به 
ایسنا گفت: یک روز یکی از اهالی فرهنگ، آقای داوود 
موسایی  مدیر انتشارات فرهنگ معاصر به من تلفن کرد 
و بعد آقایان غلامرضا رضایی خواننده و م��زدا انصاری 
پیانیست آمدند و از من خواستند که کمک کنم شعرهای 
درست  لهجه  با  خراسانی  عماد  و  بهار  ملک الشعرای 
مشهدی خوانده شود. من هم سعی کردم کمک کنم و بعد 

همین شعرها را به گویش مشهدی خواندم.
برای دانستن لهجه خراسانی باید به سراغ تمام افغانستان ، 
تاجیکستان، آذربایجان و جاهای دیگر برویم؛ چون زبان 
مردم این محدوده خراسانی بوده است که به آن زبان »دَری« 
گفته می شده نه فارسی. این زبان تا دوره انوری که شاعری 
بجنوردی بوده، قدرت داشته است. همین الان هم به این 
زب��ان »دری« گفته می شود که در گذشته، زب��ان رسمی 
ایرانیان بوده است. مثلا ناصرخسرو قبادیانی که در سال 
394 قمری در خراسان به دنیا آمده، به زبان دری صحبت 
می کرده و در قصیده ای زیبا از زبان دری سخن گفته و آن 
را »دُر« خوانده و گفته که سزاوار نیست این زبان در پای 

پادشاهان خوک صفت ریخته شود.
او درباره علت ماندگاری زبان دری در خراسان گفت: زمانی 
که اعراب به ایران حمله کردند به خیلی از مناطق ایران 
رفتند، اما نتوانستند به خراسان برسند. ولی خراسانی ها 
خودشان مسلمان شدند و به دلیل حضور امام رضا )ع( 
به تعدادشان اف��زوده شد وگرنه آن ه��ا زرتشتی بودند و 
کوه های آن جا پر از آتشکده ها و قلعه ها بود. همین الان هم 
در اطراف و اکناف خراسان پر از قلعه هایی است که به آن ها 
»قلعه دختر« می گویند. قلعه دختر جایی بوده که دختران 
در مواقع خطر به آن  پناه می برده  و در همان جا زندگی 
می کرده اند. حالا این زبان خراسانی در محدوده خراسان 
لهجه های متفاوتی دارد که تنها یک نمونه آن مشهدی 
است؛ مثل لهجه های فارسی که در هر یک از شهرهای 

ایران متفاوت است یا کردی و لری.

ادبیات

شبکه مستند سیما، فیلم مستند یک تجربه برای عشق را 
درباره فیلم سینمایی سفیر ساخته زنده یاد فریبرز صالح 
به مناسبت درگذشت این فیلمساز پخش می کند. به 
گزارش ایرنا مستند یک تجربه برای عشق به مراحل 
ساخته شدن فیلم سفیر از زبان عوامل آن می پردازد 
و فرامرز قریبیان، جلال پیشواییان و کاظم افرندنیا از 
جمله هنرمندانی هستند که درباره ساخت این فیلم 

صحبت می کنند. سفیر که در اولین دوره جشنواره فیلم 
فجر به نمایش در آمد، درباره قیس بن مسهر، نماینده 
امام حسین )ع( است که با نامه ای برای سلیمان خزاعی 
به طرف کوفه می رود. در راه به دست راه��داران ابن 
زیاد، والی کوفه، دستگیر و به زندان افکنده می شود. 
این مستند ساعت 21 به مدت 52 دقیقه امروز از شبکه 

مستند سیما روی آنتن می رود.

رادیو انقلاب باحضور محمد سرافراز به صورت رسمی 
افتتاح شد.  به گزارش خبرگزاری میزان ، شبکه رادیویی 
انقلاب صبح دیروز)شنبه 3 بهمن ماه( با حضور محمد 
سرافراز رئیس رسانه ملی و نسرین آبروانی در استودیوی 

این شبکه رادیویی افتتاح شد. رادیو انقلاب از طریق موج 
FM ردیف 95 و نیم مگاهرتز و از طریق اپلیکیشن تلفن 
همراه رادیو از نشانی اینترنتی www.iranseda.ir قابل 

دریافت است.

رادیو نمایش با سریال »نگارنده دفتر باستان« به زندگی 
حکیم ابوالقاسم فردوسی می پردازد.به گزارش  مهر،  فردا 
سریال »نگارنده دفتر باستان« به کارگردانی صدرالدین 
شجره از رادیو نمایش پخش می شود.این نمایش رادیویی 
را غلامرضا کاووسی بر اس��اس زندگی حکیم فرزانه 
ابوالقاسم فردوسی نوشته است. در این نمایش هنرمندانی 

چون علی زرینی، مهدی طهماسبی، احمد شمس آصف، 
مهرداد عشقیان و تعداد دیگری از هنرمندان اداره کل 
هنرهای نمایشی رادی��و به ایفای نقش پرداخته اند. 
»نگارنده دفتر باستان« به تهیه کنندگی ماهداد توکلی، 
گویندگی بهروز رضوی و صدابرداری علی حاجی نوروزی 

ساعت 15:35 روی آنتن رادیو نمایش می رود .

بیش از 3000 قطعه فسیل منحصر به فرد که متعلق 
به ایران بوده است، از آمریکابرگردانده شد.به گزارش 
ایسنا در سال های 1354 و 1355 یک گروه مشترک 
از کاوشگران ایرانی و آمریکایی به سرپرستی دکتر 
برنارد کمپبل استاد دانشگاه کالیفرنیا با اجرای عملیات 
اکتشافی در منطقه مراغه و مناطق اط��راف دریاچه 
اروم��ی��ه، موفق به کشف ح��دود 3 ه��زار قطعه فسیل 
منحصر به فرد مربوط به دوران سوم زمین شناسی از 
جمله 802 قطعه فسیل ارزشمند مهره داران و یک 
جمجمه کامل متعلق به نمونه مشخصی از پستانداران 
گردیدند. پس از کشف فسیل ها، تعدادی از آنها به 
موجب توافقی که بین موزه تاریخ طبیعی ایران با بخش 
دیرینه شناسی موزه کانتی )لس آنجلس( انجام شده 
بود، برای مطالعه، شناسایی و طبقه بندی در سه مرحله 
)مرحله اول 104 قطعه فسیل، مرحله دوم یک کارتن 

حاوی تخته سنگ و در مرحله سوم 15 کارتن فسیل( به 
موزه مذکور در ایالات متحده ارسال و مقرر گردید که 
پس از پایان مطالعات و نتیجه گیری در موعدهای تعیین 

شده بین 6 ماه تا یک سال به ایران بازگردانده شوند.
ریاست  بین الملل  حقوق  عمومی  رواب���ط  مسئول 
جمهوری اضافه کرد پس از پیروزی انقلاب اسلامی، 
این فسیل ها که از نظر حقوقی در واقع بخشی از اموال 
ای��ران ب��ود، همچنان در ای��الات متحده باقی بود و با 
امضای بیانیه های الجزایر دولت ایالات متحده متعهد 
شد که اموال ایران در آمریکا را مسترد و منتقل نماید 
اما علیرغم این تعهد، آمریکا اقدام مؤثری نکرد و عملًا 
از همکاری برای انتقال فسیل ها به ایران امتناع نمود و 
به این ترتیب از نظر حقوقی از تعهدات خود تخلف کرد.

امسال یک بخش از اموال ایران از آمریکا مسترد شده 
است و تلاش برای برگشت بقیه نیز ادامه دارد.

فرزند حمید س��ب��زواری از بهبودی نسبی ای��ن شاعر 
پیشکسوت انقلاب خبرداد. محسن ممتحنی فرزند حمید 
سبزواری در گفت وگو با خبرگزاری فارس ضمن اشاره به 
بهبودی نسبی از زمان ترخیص از بیمارستان اظهار داشت: 
در حال حاضر پدرم در منزل است و وضعیت خوبی دارد. 

حمید سبزواری از شاعران پیشکسوت انقلاب است که 
ماه اخیر به دلیل کهولت سن، ضعف جسمانی و خونریزی 
معده دو هفته در بیمارستان تحت مداوا قرار گرفت اما پس 
از آغاز تغذیه از راه دهان، پزشک معالج اجازه ترخیص از 
بیمارستان را صادر کرد، او اکنون در منزل به سر می برد.

فرامرز قریبیان از زنده یاد فریبرز صالح می گوید

پیک خبر

رادیو انقلاب دیروز به صورت رسمی افتتاح شد

فردوسی به زبان نمایش

بازگرداندن بیش از 3000 قطعه فسیل با ارزش به ایران از آمریکا

حال حمید سبزواری خوب است


